Montazni navod

(Montéazny navod, Fitting instruction, Montageanleitumg,

Instruzioni di montaggio, Monteringshandledning,
Asennusohje, Instruction de montage,
Montegehandleiding, WHcTpyKuua no yctaHoBKe)

":

®
ol

Tazné zarizeni
Renault Captur 12/2019->

Tazné zariadenie
Towbars
Trekhaak

Anhangerkupplung de
Dispositif d'attelage
Equipo de remolque

Sprzet holowniczy

Hinauslaitteet
BykcupHoe obopynoBaHue

vyrobce / dodavatel

SVC Group s.r.o.

[=] 3

Odkaz na produkt:
https://www.svcgroup.cz/tazne-zarizeni-sro
uby-pevny-skoda-rapid-monte-carlo-10-20
12-2018-p7283-v960

WWW.SVCgroup.cz
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Pro podrobné montazni instrukce a podminky vyrobku si naskenujte QR kéd
Pre podrobné montézne pokyny a podmienky produktu si mdZete skenovat QR kéd
For detailed installation instructions and product conditions, scan the QR code
Scannen Sie den QR-Code, um detaillierte Installationsanweisungen und Produktbedingungen zu erhalten
Pour des instructions d'installation détaillées et les conditions du produit, scannez le code QR
Per istruzioni di installazione dettagliate e condizioni del prodotto, eseguire la scansione del codice QR
Aby uzyskac szczegétowe instrukcje dotyczace instalacji i warunki produktu, zeskanuj kod QR
Para obtener instrucciones detalladas de instalacion y condiciones del producto, escanee el cédigo QR
Voor gedetailleerde installatie-instructies en productvoorwaarden, scan de QR-code
Tarkemmat asennusohjeet ja tuotteen ehdot on tarkistettava QR-koodilla
A részletes telepitési utasitdsok és a termék feltételei kozott olvassa el a QR kédot
Za podrobna navodila za namestitev in pogoje izdelka skenirajte kodo QR
SVC GROUP ©-11/19 Noapo6HbIe MHCTPYKLIMM N0 YCTAHOBKE 11 yCI0BUAM NPOAYKTa OTcKaHupylite QR-Koa.
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QR kédem stahnete rozsifeny montazni navod
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QR kédem si stdhnete si rozsifeny monidZni ndvod / With QR cade you can download the extended assembly instructions SVC GROUP ©- 05/19
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Operating / homologation information
Betriebs-/ Zulassungsinformationen
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Informations d'exploitation / homologatio
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Informacje dotyczace pracy / homologadji

Informazioni sull'operazione / omologazio @ MHdopmauua o pabote /omonoraumn

QR kédem si stahnete si rozsireny montdzni ndvod / Mit QR-Code kénnen Sie die erweiterte Viontageanleitung herunteriaden

SVC GROUP s.r.o. Prumyslovazéna-179 www.svcgroup.cz
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Tel.:+420 491421021
2 +420 491421022
e-mail: sve@svegroup.cz nob.: +420 603360607
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Pro podrobné montazni instrukce a podminky vyrobku si naskenujte QR kéd

1. Odmontujete zadni svétla,.zadni naraznik, plastovou vyztuhu.a spodni plastovy kryt podvozku.-Odlepte krytky montaznich boeduz nosniku.

2. K zadnimu €elu pfichytte misto vyztuhy hlavni nosnik tazného zafizeni 4 Srouby M8x35:(10.9). Nedotahujte! Poté k nosnikum pfichytte pravy a levy bok tazného
zafizeni 4 Srouby M12x40 (10.9). Velkoplo$nymi podlozkami podloZte tyto boky.

3. Spojte hlavni nosnik tazného zafizeni s boky 4 Srouby M10x30(10.9). Tazné zafizeni vyrovnejte a dotdhnéte dle utahovacich momentu.
Namontujte drzaky naraznikl k taznému zafizeni Srouby M6x16 s velkoploSnymi podlozkami

4. Zhotovte vyfez do spodniho plastového krytu dle oznaceni uvnitf plastu. Poté namontujte vSechny dily odmontované v bodé ¢&.1. étvercovou
podlozku pouzijte ke spojeni plastového krytu s naraznikem na pravé strané.

@ I nsta I Iation i nstruction S For detailed installation instructions and product conditions, scan the QR code

1. Remove rear lights, rear bumper, plastic stiffener and lower plastic cover of the chassis. Peel off the caps from installation points on the beams.
Install main beam of the tow bar to the rear face in place of the stiffener; use four M8x35 screws (10.9). Tighten only lightly! Then fix left and right sides of the
tow bar to the beams, use four M12x40 (10.9) screws. Put large-area washers under these sides.

3. Connect main beam of the tow bar with the sides; use four M10x30 screws (10.9). Align all the parts of the tow bar and tighten them to prescribed torques.
Install the bumper holders to the tow bar; use M6x16 screws with large-area washers

4. Make the cut-out in lower plastic cover as marked inside the plastic. Then reinstall all the parts removed within the step 1. Use the square washer to connect
the plastic cover to the bumper on.the right side.

ry v ry
@ M O ntazny n aVOd Pre podrobné montazne pokyny a podmienky produktu si moZete skenovat QR kéd

1. Odmontujte zadni svétla, zadni naraznik a jeho plechovou vyztuhu. Pozor na odpojeni elektrické instalace
narazniku. OdSroubujte spodni Sroub pInéni nadrze, aby jste se dostali k tchytnému bodu na pravé strané.

2. Do nosniku od zadu vsurite levy a pravy bok tazného zafizeni. Tyto pfichytte 4Srouby M10 x 40 pfes velkoplo$né podlozky.
Nedotahujte!

3.".K takto pfipravenym bokim namontujte 48rouby M10 x 40 hlavhi-nosnik tazného zafizeni.
Poté tazné zafizeni vyrovnejte a vSe dotahnéte dle utahovacich momentd.

4. Vratte a namontujte vSechny dily odmontovana v bodé €.1. Plechova vyztuha jiZ nebude-zapotfebi. Vyztuhu nahrazuje tazné zatizeni.

1. Die Hecklichter, hintere StoRstange, Kunststoffstrebe und untere Kunststoffabdeckung des Fahrgestells ausbauen. Abdeckungen der Montagepunkte von
den Tragern beseitigen.

2. Zur hinteren Stirnwand den‘Haupttrager der Zugeinrichtung, anstelle der Strebe mittels 4 Schrauben M8x35 (10.9) befestigen. Nicht festziehen! Dann die rechte
und linke Seite der Zugeinrichtung mittels 4 Schrauben M12x40 (10.9) zu den Trégern befestigen. Diese Seitenteile mit groflachigen Unterlegscheiben unterlegen.

3. Den Haupttrager der Zugeinrichtung mit den Seitenteilen mittels 4 Schrauben M10x30 (10.9) verbinden. Die Zugeinrichtung ausrichten und mit den entsprechenden
Anzugsmomenten anziehen. Stostangenhalter zur Zugeinrichtung mittels Schrauben M6x16 und grof¥flachiger Unterlegscheiben montieren.

4. Einen Ausschnitt in der unteren Kunststoffabdeckung gemag der Kennzeichnung im Kunststoffteil herstellen. Dann alle im Punkt Nr. 1 demontierten Teile wieder montieren.
Zu Verbindung der Kunststoffabdeckung mit der StoRRstange auf der rechten Seite eine Vierkantunterlegscheibe verwenden.

I n st rua ij amon ta i ¥ Aby uzyska¢ szczegétowe instrukcje instalacji i warunki produktu, zeskanuj kod QR

1. Demontujemy tylne lampy, tylny zderzak, plastikowe wzmocnienie i doing, plastikowg ostone podwozia. Odklejamy zaslepki punktéw montazowych z belek.
Do tylnej czesci samochodu przymocowujemy zamiast wzmocnienia zderzaka gtéwng belke haka holowniczego za pomoca 4 $rub M8x35 (10.9).
Nie dokrecamy do konca! Do tej belki przymocowujemy prawy i lewy bok haka holowniczego za pomoca 4 $rub M12x40 (10.9). Pod boki podktadamy podktadki
wielkopowierzchniowe.

3. Giowna belke haka holowniczego tgczymy z bokami za pomoca 4 $rub M10x30(10.9). Wyréwnujemy czesci haka holowniczego i dokrecamy je z zachowaniem
wymaganych momentéw. Wsporniki zderzaka przymocowujemy do haka holowniczego srubami M6x16 z podktadkami wielkopowierzchniowymi.

4. W dolnej ostonie podwozia wykonujemy wyciecie zgodnie z oznaczeniem na tworzywie sztucznym..Nastepnie montujemy z powrotem wszystkie czesci
zdemontowane w punkcie nr.1. Kwadratowg podktadke wykorzystujemy do potgczenia ostony plastikowej ze zderzakiem z prawej strony.

@ Notice de montage Pour des instructions d'installation détaillées et les conditions du produit, scannez le code QR

1. Déposer les feux arriere, le pare-chocs arriére, le raidisseur en plastique et le capot inférieur en plastique du chassis. Retirer les caches de points de
montage des longerons.

2. Alaplace du raidisseur, fixer le longeron principal de I'attelage a la face arriére a 'aide des 4 vis M8x35 (10.9). Ne pas serrer ! Fixer ensuite les flancs droit
et'gauche de I'attelage aux longerons a l'aide des 4 vis M12x40 (10.9). Utiliser des rondelles a grande surface pour soutenir ces flancs.

3. Relier le longeron principal de I'attelage aux flancs a l'aide des 4 vis M10x30(10.9). Aligner I'attelage et serrer aux couples de serrage préconisés. Monter les
supports de pare-chocs a 'attelage a I'aide des vis M6x16 avec les rondelles a grande surface

4. Découper le capot inférieur selon le marquage a l'intérieur du plastique. Reposer ensuite toutes les pieces déposeées a I'étape n°1., utiliser la rondelle carrée
pour relier le capot en plastique avec le pare-chocs sur le flanc droit.

SVC GROUP s.r.0. Primyslovazona-179 www.svcgroup.cz  Tel:+420 491421021
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QR kodem stdhnete rozsiteny montdzni ndvod /Verwenden Sie den QR-Code, um die erweiterte Montageanleitung herunterzuladen SVC GROUP ©- 05/19




QR kédem stahnete rozsifeny montazni navod  [slgs2
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QR kédem stdhnete rozsireny montdzni ndvod / Met QR-code kunt u de uitgebreide montage-instructies downioaden
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SVC GROUP ©- 05/19

Tel.:+420 491421021
+420 491421022



SVC GROUP s.r.0. Primyslovazona-179 www.svcgroup.cz  Tel:+420 491421021
) 547 01 Nachod-CR
QR kédem si stdhnete si rozsifeny monidZni ndvod / With QR cade you can download the extended assembly instructions

, +420 491421022
e-mail: sve@svegroup.cz mob.: +420 603360607

SVC GROUP ©- 05/19



Vlyez plastového krytu pod
vozem u zadniho narazniku
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Informace pro odpojovani couvacich senzorti PDC pro tazné zafizeni
Vypinac pro vypindni couvacich senzoru PCD je umistnény na palubni desce vozu.

Nemusite tedy pracné na elektro instalacivozu napojovat odpojovani couvacich senzori PDC a zpétnych kamer od elektro pfipojky taznych zafizeni.
Pokud chcete senzory vypnout, pouijte vypina¢ na palubni desce:
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Policie__Police Polizei nommyyg

SVCGROUP

Dékuje za diivéru / Dakuje za déveru
Thank you for your trust / Danke Fiir dein Vertrauen Registration / Registrierung
Merci pour votre conance/ Grazie per la tua ducia Inscription /Registrazione

Tankewol foar jo fertrouwen / Cnacu6o 3a BaLe goBepue Rekisterdinti / Perncrpauna

Registrace / Registracia
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@ Informace k provozu / homologaci

Vyrobek je vyrabény dle platnychnorem EHK-55 R pro prodej ve statech EU. Informace pro pouZiti, provoz a zaruky pro tazné zafizeni naleznete na naSem webu, www.svegroup.cz
Technické informace > TaZné zafizeni>Vseobecné podminky pouZiti vyrobku. Nebo si je stéhnéte aplikace pies pfilozeny QR-cod

Soucasti dodavky tazného zafizeni je dodan TYPOVY LIST. Tento typovy list slouZi pro zapsani vyjrobku do technického priikazu vozidla, a obsahuje zakladni podminky pro pouZiti v{robku.
Typovy list slouZi i jako zaru¢ni lis proto jej uschovejte v dokumentaci vozidla.

@ Informacie na prevadzku / homologaciu

Viyrobok je vyrabany podra platnyich noriem EHK-55 R pre predaj v $ttoch EU. Informacie pre poufitie, prevadzku a zaruky pre tainé zariadenie najdete na nasom webe, www.svcgroup.cz
Technické informdcie> Tazné zariadenie> Vseobecné podmienky pouZitia vyrobku. Alebo si ich stiahnite aplikécie cez priloZeny QR-cod

Sticastou dodavky tazného zariadenia je dodany TYPOVY LIST. Tento typovy list slui pre zapisanie vjrobku do technického preukazu vozidla, a obsahuje zakladné podmienky pouZitia vyrobku.
Typovy list sltiZi aj ako zarucny lis preto ho uschovajte v dokumentdcii vozidla.

@ Operating / homologation information

The product is manufactured according to the applicable EHK-55 R standards for sale in EU countries. Information on the use, operation and warranties for the towbar can be found
on our website, www.svcgroup.com

Technical information> Towing hitch> General conditions of use. Or download them via QR-cod
The towing device is supplied with aTYPE SHEET. This data sheet is used to enter the product in the vehicle registration document and contains the basic conditions for use of the product.
The data sheet also serves as a warranty press, so keep it in the vehicle documentation.

@ Betriebs /Zulassungsinformationen

Das Produkt wird gemal3 den geltenden EHK-55 R-Standards fiir den Verkauf in EU-Landern hergestellt. Informationen zu Verwendung, Betrieb und Gewahrleistung der
Anhangerkupplung finden Sie auf unserer Website www.svcgroup.com

Technische Informationen> Anhangerkupplung> Allgemeine Nutzungshedingungen. Oder laden Sie sie per QR-Code herunter

Die Anhéngevorrichtung wird mit einem TYPENBLATT geliefert. Dieses Datenblatt dient zur Eintragung des Produkts in das Kfz-Kennzeichen und enthélt die Grundbedingungen
fiir die Verwendung des Produkts. Das Datenblatt dient auch als Garantiepresse. Bewahren Sie es daher.in der Fahrzeugdokumentation auf.

@ Uzemeltetési / homologécios informaciok

Das Produkt wird gemdR den geltenden EHK-55 R-Standards fiir den Verkauf in EU-Landern hergestellt. Informationen zu Verwendung, Betrieb und Gewdhrleistung der
Anhéngerkupplung finden Sie auf unserer Website www.svcgroup.com

Technische Informationen> Anhdngerkupplung> Allgemeine Nutzungsbedingungen. Oder laden Sie sie perQR-Code herunter

Die Anhdngevorrichtung wird mit einem TYPENBLATT geliefert. Dieses Datenblatt dient zur Eintragung des Produkts in das Kfz-Kennzeichen und enthélt die Grundbedingungen fiir
die Verwendung des Produkts. Das Datenblatt dient auch als Garantiepresse. Bewahren Sie es daher in der Fahrzeugdokumentationauf.

@ Informations d'exploitation / homologation

Le produit est fabriqué conformément aux normes EHK-55 R applicables pour la vente dans les pays de I'UE. Des informations sur 'utilisation, le fonctionnement et les garanties de
I'attelage sont disponibles sur notre site Web, www.svcgroup.com.

Informations techniques> Attelage de remorquage> Conditions générales d'utilisation. Ou téléchargez-lesvia QR-cod

Le dispositif de remorquage est fourni avec une feuille de type. Cette fiche technique est utilisée pour entrer le produit dans le certificat d'immatriculation du véhicule et contient les
conditions de base pour I'utilisation du produit. La fiche technique sert également de presse de garantie, conservez-la dans la documentation du véhicule.

G Informazioni sull'operazione / omologazione

Il prodotto ¢ fabbricato secondo le norme EHK-55 R applicabiliin vendita nei paesi dell'UE. Informazioni sull'uso, il funzionamento e le garanzie per il gancio di traino sono disponibili
sul nostro sito Web www.svcgroup.com

Informazioni tecniche> Gancio di traino> Condizioni generali d'uso. Oppure scaricali tramite QR-cod
I dispositivo di rimorchio viene fornito con una SCHEDA TIPO. Questa scheda tecnica viene utilizzata per inserire il prodotto nel certificato di immatricolazione del veicolo e contiene
le condizioni di base per I'uso del prodotto. La scheda tecnica funge anche da pressa di garanzia, quindi conservala nella documentazione del veicolo.

SVC GROUP s.r.o. Primyslovizona-179 www.svcgroup.cz Te'-=Ij§8 38}3%]8%;

547 01 Nachod-CR e-mail: svc@svegroup.cz mob.: +420 603360607
QR kédem stdhnete rozsireny montdzni ndvod / QR-koddc! ietéltheti a kibévitett 6sszeszerelési utasitdsokat SVC GROUP ©- 05/19




@ Monteringsanvisningar

Het product is vervaardigd volgens de toepasselijke EHK-55 R-normen voor verkoop in EU-landen. Informatie over het gebruik, de werking en de garanties voor de trekhaak vindt u op
onze website, www.svcgroup.com Technische informatie> Trekhaak> Algemene gebruiksvoorwaarden. Of download ze via QR-cod

Het sleepapparaat wordt geleverd met een TYPE BLAD. Dit gegevensblad wordt gebruikt om het product in het voertuigregistratiedocument in te voeren en bevat de basisvoorwaarden
voor het gebruik van het product. Het gegevenshlad dient ook als garantiepers, dus bewaar het in de voertuigdocumentatie.

@ Instrucciones de montaje

El producto se fabrica de acuerdo con los estandares EHK-55 R aplicables para la venta en paises de la UE. Puede encontrar informacién sobre el uso, el funcionamiento y las garantias
de la barra de remolque en nuestro sitio web, www.svcgroup.com Informacidn técnica> Enganche de remolque> Condiciones generales de uso. 0 descarguelos a través de QR-cod

El dispositivo de remolque se suministra con una HOJA DETIPO. Esta hoja de datos se utiliza para ingresar el producto en el documento de registro del vehiculo y contiene

las condiciones basicas para el uso del producto. La hoja de datos también sirve como una prensa de garantia, por lo tanto, consérvela en la documentacion del vehiculo.

@ Montage-instructie

Tuote on valmistettu EU-maissa myytavien EHK-55 R -standardien mukaisesti. Tietoja vetokoukun kdytdstd, kéytdstd ja takuista Ioytyy verkkosivuiltamme www.svegroup.com
Tekniset tiedot> Vetokoukku> Yleiset kéyttdolosuhteet. Tai lataa ne QR-koodin kautta

Hinauslaite toimitetaan TYYPPI-ARKKI. Tata lomaketta kdytetdan tuotteen sydttamiseen ajoneuvon rekisterdintitodistukseen, ja se sisdltdd tuotteen kdyton perusedellytykset.
Tietolomake toimii myds takuupuristimena, joten sdilytd se ajoneuvon dokumenteissa.

Izdelek je izdelan po veljavnih standardih EHK-55 R za prodajo v drzavah EU. Informacije o uporabi, delovanju in garancijah za vlecno plo3co najdete na naSem spletnem mestu www.svcgroup.com
Tehnicni podatki> Vlecna kljuka> Splosni pogoji uporabe. Ali pa jih prenesite preko QR-kod

Vlecna naprava je opremljena s TIPNIM LISTOM. Ta podatkovni list se uporablja za vnos izdelka v registracijski dokument vozila in vsebuje osnovne pogoje za uporaho izdelka.

Podatkovni list'sluzi tudi kot garancijski tisk, zatoga hranite v dokumentadiji vozila.

@ Drifts- / homologasjonsinformasjon

Produktet er produsert i henhold til gjeldende EHK-55 R standarder for salg i EU-land. Informasjon om bruk, drift og garantier for tilhengerfeste finner du pa var hjemmeside,
WWW.Svcgroup.com

Teknisk informasjon> Tilhengerfeste> Generelle bruksbetingelser. Eller last dem ned via QR-koding

Taueanordningen leveres med TYPEBLAD: Dette databladet brukes til & oppgi produktet i kjeretoyets registreringsbevis og inneholder de grunnleggende betingelsene for bruk av produktet.
Databladet fungerer ogsa som garantipresse, sa hold det i bilens dokumentasjon.

@ Informacje dotyczace pracy / homologadji

Produkt jest wytwarzany zgodnie z obowiazujacymi normami EHK-55 R na sprzedaz w krajach UE. Informacje na temat uzytkowania, obstugi i gwarancji na hak holowniczy mozna
znaleZ¢ na naszej stronie internetowej www.svcgroup.com Informacje techniczne> Zaczep holowniczy> Ogdlne warunki uzytkowania. Lub pobierz je za pomocg kodu QR
Urzadzenie holownicze jest dostarczane z ARKUSZEM TYPU. Ta karta danych stuzy do wpisania produktu do-dokumentu rejestracyjnego pojazdui zawiera podstawowe warunki
uzytkowania produktu. Karta danych stuzy réwniez jako prasa gwarancyjna, dlatego przechowuj ja w-dokumentacji pojazdu.

WHdopmauua o pabote /omonoraumu

I

El producto se fabrica de acuerdo con los estdndares EHK-55 R aplicables para la venta en paises de la UE. Puede encontrar informacion sobre el uso, el funcionamiento y las garantias
de la barrade remolque en nuestro sitio web, www.svcgroup.com

Informacion técnica> Enganche de remolque> Condiciones generales-de-uso. 0 descarguelos a través de QR-cod

El dispositivo de remolque se suministra con una HOJA DE TIPO. Esta-hoja de datos se utiliza para ingresar el producto en el documento de registro del vehiculo y contienelas
condiciones bdsicas para el uso del producto. La hoja de datos también sirve como una prensa de garantia, por lo tanto, consérvela en la documentacion del vehiculo.
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Homologace - registraéni certifikat

Exx -55R-01 x.01

sz T PODMINKY HOMOLOGACE

Montéznf instrukce - Montazny intrukcia - Installation insrtuktion - Montageanleitung - Istruzioni di montaggio - Instrukcja montaZu - Manual de montaje Monteringsvejledning - Paigaldusjuhe nd -
Asennusohje - Notice de montage - Sz. szerelési titmuutaté - Montagehandleiding - Monteringsanvisning - Insructioni de montaj -Teringsanvisningar - MHcTpyKLII N0 MOHTaxy

Volny prostor dle pfilohy VII, smérnice¢. EC 55-R EU musi byt dodrZen. Classe A50-X
Volny priestor podla prilohy VII, smérnice¢. EC 55-R EU musi byt dodrzany. @
The clerarance specied in appendix VII, diagram 25 ofguideline EC r-55 EU must be guaranteed.

Der Freiraum nach Anhang VII, Abbildung 25 der Richtlinie EC R-55 EU ist zu gewdhrleisten.

Az EC55-R EU irdnyelv VII. mellékletében, a 25. dbran a vondgmb elhelyezése szamara elirt szabad tér-adatokat bizitositani ke
Lazone de dégagement doitément aannexe VI, illustration 25 de la directive EC 55-R EU.

Volng:prostor .
dle EU R-55.01 Vony prostor
die EU R-55.01

Deve essere garantito lo spazio libero secondo lallegato VII, gura 25 della direttiva EC 55-R EU.

De tussenruimte conform supplement VII, afbeelding 25 van de richtlijn EC 55-R moet in acht worden genomen. Al

Debe garantizarse el espacio libre, conforme al anexo VI, gura 25 de la directiva comunitaria EC 55-R EU.

[ 3mi.

AT T T VIT{ T

min 55mm 140mm

/45%min

Vapaa tila on taattava direktiivin EC 55-R EU liitteen VII, kuvan 25 mukaisesti.

75 min

Spelrummet enligt bilaga VI, Figur 25 i riktlinje EC’55-R EU skall garanteras.

350420
w

75 min

Friromment etter tillegg VI, gur 25 i direktiv EC 55-R EU skal overholdes.

Nalezy zapewnic szczelnos¢ zgodnie z rysunkiem nr 25 dyrektywy EC55-R zawartej wzataczniku nr VI,

VOZOVKA

060600600006006000

LWiapuka 8 npunosxenun VII. iupextusbl EC 55-R eu.

@ Pfi celkové pipustné hmotnosti vozidla @ Pri celkovej pfipustnej hmotnosti vozidla @ At laden weight ofthe vehicle
@ Bei zuldssigem Gesamtgewicht des Fahrzeuges @ Rakomannyal terhelt jarmsuly eseltén @ Pour poids total en charge autorisé du véhicule

° Per un peso complessivo ammesso del veicolo @ Bij toelaatbaar totaal gewicht van het voertuig @ Con peso total autorizado del vehiculo @ Ajoneuvon suurimmalla sallitulla kokonaispainola
@ Vid fordonets tillltna totlvikt @ Ved kjoretoyets tillatte totalvekt @ W przypadku najwikszej dozwolonej masy cakowitej @ B cnyuae HarpyxeHHoro asTomo6una
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Pokud jsou v technickém priikazu vozidla uvedené nizsi hodnoty ne zvefejnéné k dokumentaci vyrobku . Jsou tyto hodnoty vyrobce vozu smérodatné pro zapséni do technického priikazu vozidla.

If tI&e vehli]c_le's certicate of roadworthiness indicates lower values than those published in the product documentation. These values by the vehicle manufacturer are decisive for the entering into the vehicle's certificate of
roadworthiness.

Falls im KFZ-Brief des Fahrzeugs niedrigere, als in der Dokumentation des Produkts verd entlichte Werte angefiihrt sind, sind diese Werte des Fahrzeugherstellers fiir den Eintrag in den KFZ-Brief des Fahrzeugs maBgebend.

Amennyiben a forgalmi engedélybe jegyzett adatok a gépjarm{ dokumentécioban feltiintetetett adatoktdl alacsonyabb értékdek lennének; tigy a gépjarmdi gyartdja altal megadott ésaforgalmi engedélybe pontosan bejegyzendd
adatokat kell irdnyadoként mindsiteni.
Si, sur la carte grise du véhicule, vous trouvez des valeurs inférieures a celles publiées dans la documentation du produit, les valeurs du fabricant du véhicule sont déterminantes et devront étre inscrites sur la carte grise du véhicule.

Se nella carta di circolazione del veicolo sono riportati valori inferiori a quelli indicati nella documentazione del prodotto. Questi valori del produttore del veicolo sono decisivi per la registrazione nella carta di circolazione del veicolo.
c(l]se ir?uhiet kentekenbewijs van het voertuig lagere waarden vermeld staan dan gepubliceerd in de productdocumentatie, dan zijn deze waarden van de fabrikant van het voertuig bindend voor inschrijving in het kentekenbewijs van het
Sien Iag(.ha técnica del vehiculo se indican valores menores que los publicados en la documentacion del producto, estos valores facilitados por el fabricante del vehiculo son decisivos para la inscripcidn en la ficha técnica del vehiculo.
Jos ajoneuvon rekisteriotteessa on esitetty alempia arvoja kuin tuotteen dokumentaatiossa esitetyt, ovat ndmé ajoneuvon valmistajan antamat arvot ratkaisevia ajoneuvon rekisteriotteeseen merkitsemist varten.

0Om det i fordonets registreringsbevis nns angivna lagre varden an de som &r angivna i produktens dokumentation, ar dessa varden fran fordonets tillverkare riktgivande for det som antecknas i fordonets registreringsbevis.

Dersom det i kjoretayets vognkort er oppyitt lavere verdier enn de somer o entliggjort som produktdokumentasjon, er disse angivelsene fra kjoretaysprodusenten retningsgivende for & noteres ned i kjoretayets vognkort.

Jezeli w dowodzie rejestracyjnym pojazdu sa podane wartosci nizsze od tych, ktdre znajduja sie w dokumentaji wyrobu, tote dane producenta samochodu s3 miarodajne do wpisania ich do dowodu rejestracyjnego pojazdu.

000060000600600

EC7u B nacriopTe TPaHCNOPTHOTO CPEACTBA yKa3aHbl Goee HU3KIe 3HaueHws, YeM yKasaHHble B AOKYMEHTALMU Ha U3AENMe, 3TH 3HaYeHWA MPOU3BOSUTENs ABAAIOTCA ONpeAensioLLMMIt 1A 3aMACH B NIaCrOpT TPaHCNIOPTHOTO
CpencTBa.
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@ Pozor informace k zaruce @ Vegye gyelembe a jotallasi informaciokat Atencion

@ Note the warranty information 0 Nota le informazioni sulla garanzia
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@ Pozor informacie k zaruke @ Notez les informations de garantie @ Huomio

@ Beachten Sie die Garantieinformationen @ Let op de garantie-informatie

LOO km

L

; A ZARIZ NS
& ,‘pfl-“ ’Zs,'li

Vysokov 179
547 01 Néchod, Ceskd Republika +420 603 360 607 +420 491421021

ORIGINAY
—

WWW.svVcgroup.cz -
SVC GROUP©-08-2019 Service itver ©€entrum




RENAULT CAPTUR rv. 12/2019 ->

-

2x

Desmonte los focos traseros, el parachoques trasero, el refuerzo plastico y la cubiertas-inferior plastica del chasis. Despegue los casquillos de puntos de-montaje
de los soportes.

En la frente trasera fije en vez del refuerzo el soporte principal del equipo de tiro por medio 4 tornillos M8x35 (10.9). jNo apriete! Después fije en los soportes el lado
derecho e izquierdo del equipo de tiro por medio de 4 tornillos M12x40 (10.9). Calce los lados con arandelas grandes.

Una el soporte principal del equipo de tiro con los lados por 4 tornillos M10x30(10.9). Enderece y apriete segun los pares de apriete. Monte los soportes de los
parachoques en el equipo de tiro por medio de los tornillos M6x16 con arandelas grandes

Haga el recorte en la cubierta inferior plastica segun las marcas dentro del plastico. Después monte todas las piezas desmontadas en el punto No. 1 utilizando

la arandela cuadrada para fijar la cubierta plastica en el parachoques en el lado derecho.

Tarkemmat asennusohjeet ja tuotteen ehdot on tarkistettava QR-koodilla

Irrota takavalot, takapuskuri, muovijaykiste ja alustan alaosan muovisuoja. Irrota palkeista asennuskohtien tulpat.

Kiinnité takapaatyyn jaykisteen paikalle vetolaitteen paapalkki 4 ruuvilla M8x35 (10.9). Al kirista! Kiinnita sitten vetolaitteen oikea ja vasen sivuosa palkkeihin 4 ruuvilla
M12x40 (10.9). Laita naiden sivuosien alle suuret aluslevyt.

Liité vetolaitteen paapalkki sivuosiin 4 ruuvilla M10x30 (10.9). Suorista vetolaite ja kirista kiristysmomenttien mukaisesti. Asenna puskurin pidikkeet

vetolaitteeseen ruuveilla M6x16 suuria aluslevyja kayttéen.

Tee alaosan muovisuojaan leikkaus muoviosan sisépuolen merkintéjen mukaan. Asenna sitten

kaikki kohdassa 1. irrotetut osat takaisin. Kayta nelidaluslevyamuovisuojan liitdmiseen puskuriin'oikealla puolella.

Smontare i fanali posteriori, il paraurti posteriore, il rinforzo in plastica e il cofano inferiore in plastica del telaio.

Eliminare cuffie dei punti di montaggio dai supporti.

Alla parete posteriore fissare il supporto principale del dispositivo di traino invece il rinforzo usando 4 bulloni M8x35 (10.9).

Non serrare a fondo! Quindi fissare il lato destro e sinistro del dispositivo di traino ai supporti usando 4 bulloni M12x40 (10.9).
Sottoporre questi lati con rondelle grandi.

Collegare il supporto principale del dispositivo di traino conilati' usando 4 bulloni M10x30 (10.9.).Allineare il dispositivo di traino e
serrare con le coppie. di serraggio prescritte. Montare i-sostegni dei paraurti al dispositivo di traino usando bulloni M6x16-e rondelle
di grandi dimensioni.

Fare un intaglio nel cofano inferiore in plastica come contrassegnato nel pezzo in plastica. Quindi rimontare tutti i pezzi smontati
nel punto 1. Per collegamento del cofano in plastica con il paraurti sul lato destro usare una rondella quadrata.

CHumnTe 3aHWe doHapu, 3a4HUA 6amnep, NNacTUKOBbIN YCUMUTENb N HUXKHIOK NNAaCTUKOBYIO KPbILLKY Waccy. OTKNeTe 3arnyLukii MOHTaXHbIX ToYeK Ha Garkax.
Ha naHenu 3agka BMecTo ycunuTens 3akpenute raBHyto 6anky dapkona ¢ nomoLbto 4 6ontoB” M8x35 (10.9). He satarmsante! Tlocne atoro 3akpenute Ha Gankax
npasbiii 1 NeBbI 6oka-hapkona 4 Gontamm M12x40 (10:9) ¢ cnonb3oBaHWEM yBEMUYEHHbIX LLaG.

CoeauHuTe rnaBHyto banky capkona ¢ 6okamu 4 6ontamm M10x30(10.9). BelpoBHsiTe chapkon v 3aTSHUTE B COOTBETCTBUM C NPEANUCaHHBIMU MOMEHTaMM 3aTSKKM.
YcTaHoBWTe Ha chapkone aepxatenu 6amnepa 6ontamm M6x16 ¢ ncnonb3oBaHWEM yBeNMYEHHbIX Waiib.

CpenaiiTe BbIpe3 B HUXHel NNacTUKOBON KPbILLKE B COOTBETCTBUM C HAHECEHHBIM Ha Hee 0603HajveHneM. Mocre 3Toro BepHUTE Ha MECTO BCe YacTu,
[EMOHTUPOBaHHbIE cornacHo NyHKTy 1. KBagpatHyto Wwaiiby ucnonb3ayiiTe Ans CoefuHEHNs NNacTUKOBOW KPbILLKW ¢ 6aMnepoM C NpaBoi CTOPOHbI.
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@ Pozor informace k zaruce @ Vegye gyelembe a jotallasi informaciokat
@ Pozor informacie k zaruke @ Notez les informations de garantie

@ Note the warranty information 0 Nota le informazioni sulla garanzia

@ Beachten Sie die Garantieinformationen @ Let op de garantie-informatie
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Nevite si rady? Potfebujete poradit?

Nas zakaznicky servis
je vam k dispozici

%, +420491 421021

g Svc@svcgroup.cz

Opravdovy specialista a Certifikovany vyrobce taznych zafizeni
s nejvétsim sortimentem v CR. Rodinna firma s vice jak 30letou
ovérenou tradici vyroby, prodeje a montaze.

WWW.SVCgroup.cz



